2016臺灣翻譯研討會－多語種語言翻譯
計畫書
壹、緣起與目的
本院(含原國編館)自2004年起迄今，每年均舉辦「臺灣翻譯研討會」,作為提供國內外各界翻譯經驗交流之平台；除依研討主題之實際需要邀請國內外相關領域學者專家進行主題演講，並邀集國內各大專校院翻譯系所(或學程)、翻譯學會、測驗中心及翻譯產業界之學者專家等共襄盛舉，共同進行翻譯相關主題之研討。
二十一世紀以來，從單語世界到多語世界的發展潮流中，翻譯扮演「建構友善語文環境、增進溝通及理解」的重要專業角色，以歐洲聯盟(簡稱歐盟)為例，歐盟語言包括24種官方語言及若干其他語言，尊重語言多樣性是其基本價值觀之一，歐盟並提倡其民眾使用多種語言，鼓勵於母語之外至少學會兩種語言。根據歐盟英文版網站，歐盟推行多語種語言政策之翻譯服務費在2005年為11.23億歐元，約為歐盟年度開支的1%(維基百科)。
我國近年來，政府及民間單位亦積極的推動翻譯發展，包括建構友善的語文環境、翻譯人才的培育、外文圖書的翻譯出版及翻譯專業發展等工作。然而，在一片似乎榮景下，卻也存在一些常討論的問題，其中之一是翻譯服務的不足，包括：英、日語以外(例如：德、法、西班牙語等) 的翻譯、東南亞新住民語種(例如：越南、印尼、泰國、緬甸、柬埔寨語等) 的翻譯，及法律、財經、醫療和各類學術圖書翻譯等需具專業知識的翻譯。
因此，本次研討會以「多語種語言翻譯」為主題，就國際會議(機構)多語種翻譯、新住民多語種翻譯等二個層面探討多語種語言的口譯與筆譯，期結合產官學的力量為臺灣知識發展帶來新的契機，以促進國家教育學術發展。
貳、研討主題
本次研討會以「多語種語言翻譯」為主題，希望提供產、官、學對話平臺，藉由國內外學者專家之專業知識及經驗交流，促成實務與學術之建設性互動，共同為翻譯發展開創新局。
參、研討方式
一、上午進行主題演講：邀請學者專題演講，進行經驗分享交流。
二、下午進行論文發表及論壇：論文採徵/約稿方式進行(徵稿啟事詳附件)，並辦理專業審稿。
肆、辦理日期地點
一、日期：2016年11月25日（星期五）
二、地點：國家教育研究院臺北院區10樓國際會議廳
（臺北市大安區和平東路一段179 號10樓）
伍、辦理單位
一、主辦單位：國家教育研究院
二、協辦單位：臺灣師範大學翻譯研究所、臺灣翻譯學學會
陸、議程
	2016年11月25日（星期五）

	時 間
	地 點
	議　　程　　內　　容

	09:00-09:30
	10樓
國際會議廳
	與會人員報到

	09:30-09:40
	
	開幕式  主持人：國家教育研究院院長        

	09:40-10:40
	
	專題演講Ⅰ (演講時間40~50分鐘，問答時間10~20分鐘)
題  目：(待定)
主持人：(待定)
演講人：邀請國外學者1位(待定)

	10:40-11:00
	
	茶 敘(地點：11樓大禮堂)

	11:00-12:00
	
	專題演講Ⅱ(演講時間40~50分鐘，問答時間10~20分鐘)
題  目：(待定)
主持人：(待定)
演講人：國內學者1位(待定)

	12:00-13:30
	11樓大禮堂
	午 餐

	13:30-16:00

	10樓
國際會議廳
	「法律名詞翻譯論壇」
 (每位發表人15分鐘，再由主持人進行開放問答之時間20-30分鐘)
主持人：(待定)
與談人1：(待定)
與談人2：(待定)
 與談人3：(待定)
與談人4：(待定)
與談人5：(待定)

	
	605、606
會議室
	「臺灣西班牙文翻譯之現況與挑戰論壇」
(每位發表人15分鐘，再由主持人進行開放問答之時間20-30分鐘)
主持人：(待定)
與談人1：(待定)
與談人2：(待定)
 與談人3：(待定)
與談人4：(待定)
與談人5：(待定)

	
	607、608

會議室
	論文發表(一)：國際會議(機構)多語種翻譯
 (每位發表人20分鐘，再由主持人進行開放問答之時間20-30分鐘)
主持人：(待定)
評論人1：(待定)

評論人2：(待定)

發表1：

發表2：

發表3：

發表4：

	
	602、603
會議室
	論文發表(二)：新住民多語種翻譯
 (每位發表人20分鐘，再由主持人進行開放問答之時間20-30分鐘)
主持人：(待定)
評論人1：(待定)

評論人2：(待定)

發表1：

發表2：

發表3：

發表4：

	16:00-16:20
	
	休 息

	16:20-17:00
	10樓
國際會議廳
	綜合座談
(主題及與談人待定)
閉幕式  
主持人：林慶隆主任 國家教育研究院編譯發展中心


※依實際情形酌予調整
附註：
1. 研討會地點：國家教育研究院臺北院區10樓國際會議廳(臺北市和平東路1段179號10F)。
2. 本研討會不提供午餐便當(僅提供代訂服務)。

3. 本研討會為免費性質，名額有限，請儘早報名。

柒、參與對象

一、產、官、學與各界大眾計150人次，包括：

（一）教育部暨部屬館所、科技部、外交部、內政部、考選部、經濟部、文化部、直轄市及縣（市）政府等相關人員。
（二）各大專校院翻譯、外語相關系所之學者教師、研究人員及學生。
（三）翻譯相關學會、學術機構、語言訓練測驗中心學者專家。
（四）翻譯相關工會、出版社及其他產業界人士代表。
（五）關注此議題之社會大眾。
二、報名參加屬公教人員且全程參與者，提供6小時公務人員終身學習時數認證。
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